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I likewUe took down vocabularies of the Chiicotin. Babine. Sekanai.
and Nah'ane dialects. Now I never once found a native instructor wlio
could syllabify correctly, or in the same way as the preceding one ! This
task must be done by the scholar who has mastered the languagesuBiciently
to be in a position to judge for himself, after a careful deductive process.

Perhaps the conjugation of one tense, the eventual, of the very verb
of which Sapir r-ives one C. C person {I'd^i-lnd) will help opening hii
eye« to .he truth of my contention.

ChiUotin

tka-ros-tnan, I shall drink

tha-roH-tnan

tha-rO'tnan

tha-rd-tnan

tha-roh'tnan

tha-gwlnan

Carrier

lha-uS'Hai'

tha-llH-tnai'

tka-u-tiuii'

IhO'tsu-tnai'

tha-uh'ttMi'

tha-ftU'lnoi'

Dual: lha-6-tnai'

Here we have at a glance the full root -Inan. -Inaf. the equivalent of
C. C. -tni, S6kanais and Hare -m, Montagnais -dan, fully distinct from
the pronominal crements -roj-, -us-: -roll-, -in- etc.. which latter are, in
turn, clearly differentiated from the qualifying prefi- tha-. which stands
for thU, IhS, "water, "and indicates that the verb is intransitive, because it
already contains in its make-up some sort of a complement. Who, with
ever so slight a tincture of D4n« morphology, would dream of having for
instance, Iha-sl-nan. "I drink"; tha-lnl-„an, " thou drinkest," etc., any
more than Montagnais esd-aa, Hare et-on?

As to Dr. Sapir's No. lo, while he admits that his verbal stem -i'ac
(or -Ihac) is genetically related to my -lha:s, which in all the dialects that
I know of refers to the plural, he assures me that it is in Chasta Costa
really used in connection with singular subjects. This is very surprising
and well deserves deep investigation. Pending this, I accept his word
for .t merely suggesting that this root is possibly not the equivalent of
north,

,
n -thccs, which is strictly plural in intent, but of singular -/*.*, the

desmential -* corresponding here to C. C. -c. Until I get incontrovertible
evidence of it I cannot conceive of a plural form coming to express a
singular concept.

With regard to Dr. Sapir's criticism under No. 1 1 , he writes (p. 722)

:

" Father Morice is, in my opinion, quite right." What, then, is corrigen-
dum in this, his own statement or mine?

N. B.—
I take this opportunity to remark that, in addition to those pointed out

by Dr. Sapir, the following misprints occurred in my appreciation of his paper
on the Chasta Costa language:


